
Service Public Fédéral 
Sécurité Sociale  

Federale Overheidsdienst 
Sociale Zekerheid  

  
⎯⎯⎯ ⎯⎯⎯ 

  
31 JANVIER 2005 – Règlement modifiant le rè-
glement du 28 juillet 2003 portant execution de 
l’article 22, 11° de la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de sante et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994.  

31 JANUARI 2005 – Verordening tot wijziging van 
de verordening van 28 juli 2003 tot uitvoering van 
artikel 22, 11° van de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994. 

⎯⎯⎯ ⎯⎯⎯ 
  
Le Comité de l'assurance soins de santé de l'Institut 
national d'assurance maladie-invalidité, 

Het Verzekeringscomité voor geneeskundige verzor-
ging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering, 

  
Vu la loi relative à l'assurance obligatoire soins de 
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, 
notamment l'article 22, 11°; 

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering 
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, geco-
ordineerd op 14 juli 1994, inzonderheid op artikel 22, 
11°; 

  
Vu le règlement du 28 juillet 2003 portant execution 
de l’article 22, 11° de la loi relative à l'assurance 
obligatoire soins de sante et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994; 

Gelet op de verordening van 28 juli 2003 tot uitvoering 
van artikel 22, 11° van de wet betreffende de verplich-
te verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen, gecoördineerd op 14 juli 1994; 

  
Après en avoir délibéré au cours de sa réunion du 
31 janvier 2005; 

Na daarover te hebben beraadslaagd in zijn vergade-
ring van 31 januari 2005; 

  
Arrête : Besluit : 
  
Article 1er. A l’article 27 du règlement du 
28 juillet 2003 portant execution de l’article 22, 11° 
de la loi relative à l'assurance obligatoire soins de 
sante et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 
sont apportées les modifications suivantes : 
 

Artikel 1. In artikel 27 van de verordening van 28 juli 
2003 tot uitvoering van artikel 22, 11° van de wet be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundi-
ge verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 
1994 worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

  
1° Au § 1er : 1° In § 1 :  
  
a) les mots «  l’article 2, A, 4 » sont remplacés par 
les mots «l’article 2, 1°, d) et l’article 3, 1°, d) »; 

a) worden de woorden “artikel 2, A, 4” vervangen door 
de woorden “artikel 2, 1°, d) en artikel 3, 1°,d)”;  

  
b) les mots «  du 14 mai 2003 fixant les conditions 
dans lesquelles une intervention peut être accordée 
pour les prestations définies  à l’article 34, 13° » 
sont remplacés par les mots «du 16 novembre 2005  
déterminant les prestations visées à l’article 34, ali-
néa 1er ,13° » ; 

b) worden de woorden “van 14 mei 2003 tot vaststelling 
van de voorwaarden waarin een tegemoetkoming kan 
worden toegekend voor de verstrekkingen omschre-
ven in artikel 34,13° ” vervangen door de woorden 
“van 16 november 2005 tot vaststelling van de ver-
strekkingen omschreven in artikel 34, eerste lid, 13°”; 

  
2° Au § 2, les mots «  l’article 2, A, 4 » sont rempla-
cés par les mots «l’article 2, 1°, d) et l’article 3, 1°, 
d) ». 

2° in § 2 worden de woorden “artikel 2, A, 4” vervan-
gen door de woorden “artikel 2, 1°, d) en artikel 3, 
1°,d)”.  

  
Art. 2. L’article 28 du règlement susmentionné est 
remplacé par la disposition suivante: 

Art. 2. Artikel 28 van bovenvermelde verordening wordt 
vervangen als volgt: 

  
« Art. 28. § 1er. Le formulaire, prévu à l’article 1, 2° 
de l’arrêté ministériel du 18 novembre 2005 fixant le 
montant et les conditions dans lesquelles une inter-
vention peut être accordée pour les prestations défi-
nies à l’article 34, alinéa 1er , 13°, de la loi relative à 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994, doit être conforme au 
modèle figurant à l’annexe 64. 
 

“ Art. 28. § 1 Het formulier, waarin voorzien is in artikel 
1, 2° van het ministerieel besluit van 18 november 
2005 tot vaststelling van het bedrag en de voorwaarden 
waarin een tegemoetkoming kan worden toegekend 
voor de verstrekkingen omschreven in artikel 34, eerste 
lid, 13°, van de wet betreffende de verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, ge-
coördineerd op 14 juli 1994, moet  comform het model, 
opgenomen in bijlage 64, zijn.  

  



  
§ 2. Le formulaire, prévu à l’article 3, 2° de l’arrêté 
ministériel mentionné à l’article 28, § 1er doit être 
conforme au modèle figurant à l’annexe 69. ». 

§ 2 Het formulier, waarin voorzien is in artikel 3, 2° 
van het ministerieel besluit vermeld artikel 28, §1, 
moet  comform het model, opgenomen in bijlage 69, 
zijn.”. 

  
Art. 3. A l’article 29 du règlement susmentionné, sont 
apportées les modifications suivantes: 

Art. 3. In artikel 29 van bovenvermelde verordening 
worden volgende wijzigingen aangebracht: 

  
1° Au § 1er , l’alinéa 1er, les mots «  prévue à l'article 
5, § 1er de l'arrêté royal mentionné à l'article 27, est 
attestée sous le pseudo-code 773172 » sont rempla-
cés par les mots «  prévue à l'article 7, § 1er de l'arrê-
té ministériel mentionné à l'article 28, §1er est attes-
tée sous le pseudo-code 773172 pour les patients 
définis à l’article 1, 8° de l’arrêté royal mentionné à 
l’article 27 et sous le pseudo-code 776532 pour les 
patients définis à l’article 1, 9° de l’arrêté royal men-
tionné à l’article 27 » ; 

1° in §1, eerste lid worden de woorden “waarin is voor-
zien in art 5, § 1 van het koninklijk besluit vermeld in 
artikel 27 wordt aangerekend middels de pseudocode 
773172” vervangen door de woorden “ waarin is voor-
zien in art. 7, §1 van het ministerieel besluit vermeld in 
artikel 28 ,§ 1, wordt aangerekend middels de pseu-
docode 773172 voor de patiënten omschreven in arti-
kel 1, 8° van het koninklijk besluit vermeld in artikel 27 
en middels de pseudocode 776532 voor de patiënten 
omschreven in artikel 1, 9° van het koninklijk besluit 
vermeld in artikel 27”; 

  
2° Au § 1er , l’alinéa 2, les mots «  prévue à l'article 5, 
§ 2 de l'arrêté royal mentionné à l'article 27, est at-
testée sous le pseudo-code 773216 » sont rempla-
cés par les mots « «  prévue à l'article 7, § 2 de l'ar-
rêté ministériel mentionné à l'article 28, §1er est at-
testée sous le pseudo-code 773216 pour les pa-
tients définis à l’article 1, 8° de l’arrêté royal men-
tionné à l’article 27 et sous le pseudo-code 776554 
pour les patients définis à l’article 1, 9° de l’arrêté 
royal mentionné à l’article 27 » ; 

2° in §1,  tweede lid worden de woorden “waarin is 
voorzien in art 5, § 2 van het koninklijk besluit vermeld 
in artikel 27 wordt aangerekend middels de pseudo-
code 773216” vervangen door de woorden “ waarin is 
voorzien in art. 7, §2 van het ministerieel besluit ver-
meld in artikel 28 ,§ 1, wordt aangerekend middels de 
pseudocode 773216 voor de patiënten omschreven in 
artikel 1, 8° van het koninklijk besluit vermeld in artikel 
27 en middels de pseudocode 776554 voor de patiën-
ten omschreven in artikel 1, 9° van het koninklijk be-
sluit vermeld in artikel 27”; 

  
3° Au § 1er , l’alinéa 3, les mots «  prévue à l'article 5, 
§ 3 de l'arrêté royal mentionné à l'article 27, est at-
testée sous le pseudo-code 773290 » sont rempla-
cés par les mots « «  prévue à l'article 7, § 3 de l'ar-
rêté ministériel mentionné à l'article 28, §1er est at-
testée sous le pseudo-code 773290 pour les pa-
tients définis à l’article 1, 8° de l’arrêté royal men-
tionné à l’article 27 et sous le pseudo-code 776576 
pour les patients définis à l’article 1, 9° de l’arrêté 
royal mentionné à l’article 27 » ;. 

3° in §1 derde lid worden de woorden “waarin is voor-
zien in art 5, § 3 van het koninklijk besluit vermeld in 
artikel 27 wordt aangerekend middels de pseudocode 
773290” vervangen door de woorden “ waarin is voor-
zien in art. 7, §3 van het ministerieel besluit vermeld in 
artikel 28 ,§ 1, wordt aangerekend middels de pseu-
docode 773290 voor de patiënten omschreven in arti-
kel 1, 8° van het koninklijk besluit vermeld in artikel 27 
en middels de pseudocode 776576 voor de patiënten 
omschreven in artikel 1, 9° van het koninklijk besluit 
vermeld in artikel 27”; 

  
4° Au § 4 les mots « de la Région de Bruxelles-
Capitale » sont supprimés. 

4° in §4 worden de woorden “van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest” geschrapt. 

  
Article 4. § 1er. L'annexe 64 du règlement susmen-
tionné du 28 juillet 2003 est remplacée par l'annexe 
64 ci-jointe. 

Art. 4. § 1. De bijlage 64 van de bovenvermelde veror-
dening van 28 juli 2003 wordt vervangen door de bijla-
ge 64 die bij deze verordening gaat. 

  
§ 2. L'annexe 65 du règlement susmentionné du 28 
juillet 2003 est remplacée par l'annexe 65 ci-jointe. 

§ 2. De bijlage 65 van de bovenvermelde verordening 
van 28 juli 2003 wordt vervangen door de bijlage 65 die 
bij deze verordening gaat. 

  
Art. 5. Le présent règlement entre en vigueur le 1er 
janvier 2006. 

Art. 5. Deze verordening treedt in werking op 1januari 
2006 . 

  
Bruxelles, le 31 janvier 2005. Brussel, 31 januari 2005. 
 
 
Le Fonctionnaire Dirigeant f.f., Le Vice-président, De wnd. Leidend Ambtenaar, De Ondervoorzitter, 
  
  
  
  
G. VEREECKE D. BROECKX. G. VEREECKE D. BROECKX. 

 


